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Abstract

The history of interlingual translation in China can be traced back to the Western Han Dynasty. But
at that time, the main content of translation was Buddhist scriptures, and it was not until the Qing
Dynasty that the first English poem, A Psalm of Life, was translated into Chinese. From the Qing Dyn-
asty to the present day, there have been several translations of this poem. In the 1970s, the German
scholar Katharina Reiss, in her book “Translation Criticism—The Potentials and Limitations”, pro-
posed a model of translation criticism that is oriented by text types and combines intra-linguistic (lin-
guistic categories), extra-linguistic (discursive categories), and functional factors (functional catego-
ries). Therefore, based on Reiss’s theory of translation criticism, the article compares and appreci-
ates the translations of Huang Xinqu, Huang Gaoxin and Huang Yining in terms of text types, discur-
sive categories and functional categories linguistic categories. Through the analysis, it is found that
the three translations reproduce the content and style of the original text, and keep the same as the
original text in terms of syntax and rhythm; while in terms of semantics, vocabulary, grammar and
style, each translation has its own merits. In addition, the discursive and functional factors of the
translations also significantly influenced the choice of translation strategies.
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1. 5|8

A Psalm of Life 5& 1Ltk 28 32 [H W N = FI- IR 2% 1K 37 - B 2% &' (Henry Wadsworth Longfellow) 3 44 [11F7
TEREZ— o PR e AR, IX R A — B ST S E R, TR A — B DRI SEE R 1]
1835 4, BATR D E T AR RS i, XA 564, T AR SR A ) 5 AR R R,
L T2 AT ME S, wAF NIRRT, LR, TRAE 1838 5 TIXE R, LUK
S NATTHE N A TE B EZAWRES ). X2 — s BRI B0, DA—ALER NI AWk 1R AR AR
DL, DA R AR dr I T, IR N B AR TERRAE TAT SR W ) B JR ek, AT T B 9%
DR B S —— 2R ROZ MR SE[ 2]

BHVEALVR, /DBIfIE “HEPF” . KRBA SBIEEA RITFE. WH0. BBy, Bt vret
PR BRI — @ MR AR itE, TRRUER D7, 0 — SRR R AT T I e A AT, B R —
BRI AN [FHEAEREAT LB, TN A AR o R S S B PR I R AT VPR [3]. 20 AT 60 4FAX, HHiEHAL
VRIS R IR, DHAEUREN PR EIR 1) A IR AR I, 72 i R I 1 VR 25 ) B3 R R B R [4]. R
YT, MHEZELSEISEIIE « ili(Katharina Reiss)?E HEE (BHFEHE——I& L 5H1Z4) |, =il
TUACARRA N F W, SEIEEARERGESIEW). 55N RGEHEW) F ) §e R 2= (P Re Ja ) It Bl ik
HEPPRE . BT B PP AR S, ASC T ZEM SO | B F V0. 1h YO A D Re Ju s DY J7 1
Xt A Psalm of Life X8 W = MNESCRARGAT X LLE AT, 2nl R EHiREA, BRTEANE —TFA
(CAF sl i fRoe i e P e T 1%).

AR FEEHIR . BRI — T AR AR, R AR T RFAEAN R 7 S2 i )
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HIE I, R

DURRHESEREE, HA BRSNS R IR SO R AR AT 20 22 80 42X, JEECEMS
HULDIRERI T s SR EA HHILAE 90 484X, SRIFTE AN S8 s, 38— T RNy 21 tH42y)
FitE, SR EIARDOERRIE I S B2 . R=FEH TN G107 LR3I BB Lm0
AL, BA X AT TR A -

2. BETRBEALTART

FTIN Y, SCAR SR FE 0k PR P A A AN PR VAR HE D5 T 0 1 B IR R, AR SOAR SR B A Lt
JSL R IR AR PR (S ] BRI, FEQISZ T B OISO EIR 2 Ja, (e 20 thaD 70 EAERH T
PASCASSE RN T [ BB PEHE PR S, AR SO IR COAR ) i F WIRER OB 5 ulk) SRR EEH
VI I ) A1 D)y e PR 3R (2 e e ) DU T

2.1, XARE

FETATENE S DIRe 28, MR SCAR AL Sy — 2K (5 B SCA (informative) « FIA R A (expressive)
Jits L SCA (operative) o[RBT, AR BITEIX =22 AMEAH —Fh LA 5 WA 1 R (audio-medial texts),
WHAE R, (HAREHNRNE—REH = RAESNNE, F— R 2R —K4].

SEMMAUARANE, BAEMLEEER. REWASE, EEESMEENE. EEMMERNE, F2EA
R EAAE . P SCER. B IR SR DL, AEVEATIX S OCAR I PR SO L R S AR
FIKFEAE B

KIXCRUIER N T, BERKMEFMIGESE, EERIEFHRIEAEAMEZIIRE . XEUAR
FEAFENYL BOC AL, S RME R BRI B SCERHIE R SCE . FEVPATIX I8 SOA [ 198 S I 22
FBHRGIEH T 5ESCHEE R EE, AT A &5 1 A0 R SO AL B 3] 1 56 27 DI fE -

JAT SRR A E, B EMPIT ARG 2R S AT S, B WS SR G 7 A R BCR
REORTFZA & WUE BTN, BN CLSCEH PR S E S . FE P I 2RI S
BHAGRELE BARE S 5 R SO B Ja 77 A I AR AR BB AH ] o

2.2. IBEoHE

EENERETE S, GFENA I 15 W0 HEMSUAS]. WEF MK,
M SO A% TRV 22 M . EERER . SURR R, (HAF R SCAR R E A, 5BV SR &
W2 AR R IE, MRS EE R . AVEDUGRNC I S R4 4] .

2.3. iBRIERE

B ANAR R T VR, RSO AR Z 5, SRS S, SE AR MARE K. X
WIRETAE(5]o X LEPR 2R BRI R (R SRS e, A SCE B AR TR . XU R 18 45

2.4. TheesEmE

DHREN ZOIE PRSI TN H B AN RICR, BIESCAE B s SO i R (5] 6T RBRSOR, 3§
JS7 AT i P B SR S€ 2 D BEAN T IR AR

3. A Psalm of Life =ZAIFEARITTEL 4T
3.1, XXAAH
FRIEHIT 0 SCASSAFE S, W78k 4 Psalm of Life J& T VA 30N E R FRA RO A . Hidlramif, 4w
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BRZIRSOAIN BIAE DR B JEUSC N A A, RERT RE A R s BN A X S R 56 22 RUR [6]. 22173t 36
17, 88008 9 %, RIS E IR St a R N, BETmE B AT R B O, AN
ME L, BJa S HANITETS). B aris k. Bk, EREXE TR, g BEERIIE R
MRS 128, )ik, TEEARSRINESCRIRE T T30 SR R, THEBRIRIAT]. B
sz Ah, ERFIRRIE R R MR RS IR R — 2.

##) 1: A Psalm of Life
RiF: A4aalR
Wi AR

Fik AR

Bl 1 X E T . R E RS EHaaE, A ERNK DR N, TR BSOS AR OR
B 2 B ORI SRR B SaERANIf . H T “psalm” —cdR (R RIBESETE,
AARSRA RS o RN ALY, IR RO i, ALY HR USRI ORI R S R
Y, WATRh. V5. BALE =S ML, T A FIE R b R A2 A B R RESC . T HX
AR SR T U RO AR A, B E R NFER AR AW, IR FEHE XA, s H
WE, REEREEFFEZ MR .
3.2. IBS WG
3.2.1. X
RN, SCAS A SR DR B RS N AN SCRISRBRE TR 32 o I B ST 11 SO 75 45 R SOR 45 R e
RIER[5].
] 2: Life is real! Life is earnest!
And the grave is not its goal,
Rk AGRALN! ARG
TR ELT LY,
Wik AL S A wikiEg A
—HHELREAREIAE;
TiF AERFEN, AETRER;
BRI A T 4G LM

16 (AR e DOWAREE 10 B 1, “grave” BIEJEZ “aplace in the ground where a dead person is
buried” , F&iG B3 BRIIROZE — M NEMRIS k. BIFR “BU5” FRRZ1F BRI BE 15,
ANKFFE RSB FRIK ) 5T NAE R BRAE; i m) “ — s 7 W E g it rh [E Redlom 2, A2 B Frr,
C—PREE L R TRBCEL; TR CBELT R R B, WAE 2 RS, B, fEX A,
reef) “—#E L7 AP ERERE R, EhTRENTE.

3.2.2. L

FEIVCZ T, 00 A7 B 5 10 2 PR R A5 AR B AT S SO R IR AR RS, Rek IR, BRI A& R L

W, AR 44T, Bam, SO, AR REANEESES].

4] 3: Artis long, and Time is fleeting,

And our hearts, though stout and brave,
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Still, like muffled drums, are beating
Funeral marches to the grave.

D EAREE, B,
ERUESINPS- 3Ry 3+
FAT AR T BEAIR 69 3
IE 30 R R AR

Wi FLRAEN, B X,
AEHATY s F HLRIR,

IR R A — e RAE R B
BATHE R AR AR E,

D RLFRA, mAYR R,
G RE G B,
43 8 AR ke A IR,

— B FEAMA G,

i
—F}%’

)
W

EX Ml A, BRI OAE “muffled drums” , F45A F—HAJ1) “marches to the grave” , A
Pl —FhEIR: MR, BAROIEVIERES), (HEEA TRz 2 1. RIEKOHE “IRDimst
A7 SR TR, ARFEELR. MR 7RI BN —— AN, IFRARKEEE
s BRIA k. BIIX—FFd, TR “Eu” BIEA SRR, WS X EEt, A
.

3.2.3. 183k
AN, SHFCIEE AR L A CLERE M N iE . 7R 780> B T R IR SiE RS M B RE F,
A 57 A B bRl & VR3O R S HI5].

%) 4:  “Dust thou art, to dust returnest,” Was not spoken of the soul.
Eib CURRBAE, LAt E, T B RRAK, RRFALT.
Fig: “RkBRE, FEHERE, 7 XEHFRKGIFTRE TR
T RARLE, ABEAFEE —RRRALRN, I RAIK

ANERIOFIL DR, EAETF e “ BIEHEEAREY , (Hi T oEshiaa a2, Fik
BERA) L ERIA] . A ) BRI RN R R A SRE o BB B R o 1 DGE R 7RI iE S A e (R
R, OB R A E R DUE R, —MCRBUER 1 “ 38”7 45k, BIae —MEea), IEEEFR
%+t “Thou art dust, return to dust, The soul was not spoken of.” , 7EFPERtHFER. =4 1F&EEIER
B VX BRSO .

3.2.4. Xtk
B R, e A PR SCRE T R AEE M SRR . CHRAERIB AT, “iE b
U AE W A1 1 V8 7 AN S IR i =R (5]

%) 5:  “Dust thou art, to dust returnest,”
Was not spoken of the soul.

RiF: “URkAdE, wladkt, " EXRBAK, RAFRLT.
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M IR,

R

Wik “RRARLE, #EEARE, " ZEMROFRLENR.
TiE: AL LE, ARTFLE —HREHER, KO RAK,

JRRFH “Was not spoken of the soul.” iX—%], ##fE F3CATLAE, (EFEEEEEHE “ L4
RIOAR RS, MRNKKIET” o EEM T “R” XS 2 BRE R MERT R AR
3, KRR T R o WBETHEIREHOTRARE, X — SR, fFEEEEES . Bk
XA PR .

3.3. BFGEE

MAERVEREE , = ANEAET AR LA, AR EEREE, BAARBHRER. 31
BIRIFEA L RT 20 TS 80 48, AAREFH NP R FH SHHFEYE, BB RRIAEHNEY
By BORNTRI AR ILT 90 A, BEEESARME SR AME, mret R s 1T REAN Oy 21 i
LW, R S BARDOE T, RS T R . XL R EHEG B AR R R
fim AL 552 P, iR EE SR, TRRERER 51 RS,

3.4. TheesEmE

MIIRETEREE , = MNEARBIIhAE S . RS A SO PR R R s B a5 & SO0 E I g I
RN 2 o Ort S OR B IR IR AR AL s 7 R U S Ml DA 2 O I SR 2, SE B A5 5 )
RE. XEEDNRE T M PE 1 RF AL AVEMSCR B B AR, GIandR i) “AL%%” seib =iy,
PR “ =7 BRAEGRRRE, TRELL N B AN I
4. BE

SR B R S, ASSCM ORISR L B S Va1 VO N T B W DY AN 7 TG SR R
PRI — 7 = NIRRT X LT o A Psalm of Life /& — & MR M #0ARE, J& Tl CA I A )
RIKBSCA, FERIRRIS, NS5 SCBL SRR S AR L —8, AR g —, RS LiEs,
FETRE IR 4

XS EEE AT LU, = A0 AR B AR BB L 7RSO R S X, A
WA JFSCOREF— B A A AT T, A REEER SR E R4 L
ML DT ERAEE U IR ST A LRI, TIRAEIRE I SRR e LA

I = AN A B BRI T, AR SCAMUIRAIE 1 AT R R R SO S AR R ST TR A& A,
B ST SEERIR AL T LT R s (1) BRSO NARWUSCASSR AL S5 D RE H Y. IR Br sk B R R S
WA Z IR UG- T, [R5 RS H AR SOt St B Eifs: (2) B ie i N A ARRYE: AR I
BEA S BN TR B “IhREXS ST AR, BRE DR R AL SR LA BB TAIE (3)
B HL VP AR 20N A T 7 2 1 5 A S AN AR U A DU e sk — ANRT, B 5 D RE R FOCH B o
BT E Rt s 5 3Csi .

ARSI e DTS S CLE R A 2 ST TR IO ML SR 1 B, A B RN IR A R IR SE s
FHER AL PP R SR A R

EHEWmHE

HEHT A EERRAENIE “EFERR A SNE 24 ESCBN i v ” (0 H % 5
230900960200625).
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6
7

JEE. BIEFEPER LT Nothing Gold Can Stay = /MXUFEA KX LEEAT[I]. IACZETE, 2023(8): 115-118.
XIRYFH. AR R R IR TR BIEHOCC (AA) MPEFEm ], 9855 1%, 2022(23): 10-13.
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